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Curriculum Vitae
	PERSONAL INFORMATION

Name:
	Vasiliki Natsi

	
	

	Contact Number:

Contact Address:
	UK Mobile: 07598070724
40 Earlsferry Way, Islington, N1 0DZ, London, UK

	Email:
	vasso86@windowslive.com
van0075@londonmet.ac.uk 

	Nationality:
	Greek

	Date of Birth:
	15 / 12 / 1986


	EDUCATION 

 Dates:

Institution:

 Title of Qualification :

Postgraduate Dissertation:

Dates:

Institution:

 Title of Qualification :

 Dates:

Institution:

 Title of Qualification :

   Dates:

Institution: 

	September 2009 - Present 

London Metropolitan University 

MA Applied Translation Studies

“Translating humour for subtitling in sitcoms” 

Language combination English - Greek, based on the TV series FRIENDS.

Supervisor: Dr Rocío Baños Piñero, Lecturer in Translation Technology.
4 March 2009 - 15 June 2009

Centre for International Education of the Lomonosov Moscow State University, Moscow

Attended courses of the Russian Language and Literature
October 2004 – September 2008

Democritus University of Thrace

BA in the Department of Languages, 
Literature and Culture of the Black Sea Countries.
September 2001 – June 2004
1st High School of Serres, Greece

	JOB EXPERIENCE

Employer:  
Dates:      

Description:     

Employer:
   Dates:

Description:

Employer:
Dates:

Description:

Employer:
Dates:

Description:

Employer:
Dates:

Description:


	‘GoLocalise Ltd’, 108 Cleveland Street, London

07 September 2010 - Present
Translations Project Manager/Sales and Marketing department

Translations from English into Greek and vice versa, Proofreading Greek translations, Quality Assurance, Terminology research/management. Contacting clients and Linguists. Administrative work, preparing translation quotations, translators’ recruitment. General promotion of the company.
‘Language Line Services Ltd’, Canary Wharf, 40 Bank Street, London
29 March 2010 – 29 June 2010

Internship at the department of Translations Project Management
Tasks undertaken: Proofreading Greek translations, Terminology research/management, Quality Assurance (proofreading, editing, revision, testing software), Work with CAT tools (Translation Memory management), Work with IT applications (file management, data input, etc.), Translation Project Management, Administrative work, Assisting with preparing translation quotations and with translator recruitment, Contacting Linguists and assisting with vendor management.
Stella Patsia, Merarxias 30, Serres, Greece
Advertising office, “Diashmothta”
August 2007—February 2009
Internship

Translating documents from English into Greek and vice versa, in the fields of Advertising, Mass Media, Leisure and Tourism. Telephone interpretations, Administrative work, Work with IT applications, Terminology research/management, Assisting with the creation of advertisement slogans from English into Greek and vice versa.
Kwnstantinos E. Kolias & Co, Tsimiski 5 Thessaloniki, Greece
August 2006 - June 2007

Internship

Translating documents form English into Greek and Russian and vice versa, in the field of Law and Economics. Telephone and Face to Face interpretations with clients, Administrative work, Work with IT applications, Terminology research/management, Work with CAT tools (SDLX Trados), Assisting with secretary work, file management.
Aspasia Mandiliwtou, ‘Language School’, N. Plastira 3, Serres, Greece. 

March 2004 – June 2006

Translating documents from English into Greek and vice versa in several fields of specialisation. Work with IT applications, Terminology research/management, Administrative work, Quality assurance and Proofreading of English and Greek translations. Work as an English teacher to Greek students.



	PERSONAL SKILLS AND COMPETENCES 

Languages:

	Greek: Native speaker

English: Fluent
Holder of:

Certificate of Proficiency in English, University of Cambridge (CPE)
Certificate of Proficiency in English, University of Michigan (ECPE)
2009 - International English Language Testing System (IELTS) (7.50/9) 

Russian: Intermediate user 

First certificate in Russian given by the CIE.

Studied Russian during my BA and attended classes for 4 months at the Centre for International Education, Department of Lomonosov Moscow State University, Moscow.
French: Intermediate user

Holder of the degrees Delf A1, A2, A3 and A4

Studied French for 8 years throughout my elementary and secondary school education.



	Computer skills and competences
	Expert user of Windows applications and the Internet
Expert user of Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint)
Translation packages –  SDLX TRADOS (incl. TagEditor)

Terminology management



	Fields of specialisation
	Interested in Translating in the Fields of: 
General, Advertising, Marketing material, Press releases, Mass Media, Business/Economics, Arts, Leisure and Tourism, Law, Cosmetics 
Subtitling
Successfully attended courses in Subtitling during my MA Program. 



	Personal interests
	Languages

Music

Reading

Travelling 




	OTHER

Rates
Interpersonal skills
	Translation: 0.06 GBP per word 
                     60 GBP per 1000words
                     30 GBP minimum charge
                     0.075 GBP for specialised texts
Proofreading: 0.03 GBP per word 

                        0.045 GBP per word for specialised translations
Theoretical Knowledge in Translation 

· Translations in advertising
· Political and business translations
· Translations in the fields of education and tourism
· Translations of technical texts
· Text analysis
· Theoretical issues in translation 

· Characteristics of non-literary translation

· Translation tools and the translator 

· Portfolio of translations in advertising, politics, business, education and medicine.
Working closely with people from a variety of cultural backgrounds has taught me how to establish effective intercultural communication; the work I was assigned involved team and individual efforts alike, enabling me to become a more cooperative and responsible person, improving my skills of organisation, co-ordination and time management (meeting deadlines), and thus, eager to live up to the expectations of my employer, co-workers and undoubtedly my self.



*References available upon request.
Natsi Vasiliki

